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Abstract:

Our entitled study: *"Translation Quality Between the Deep Understanding
and the Surrounding Context" aims to highlight the correlation between the duality
of deep understanding and the context that encompasses it, to achieve a high-quality
translation that adheres to quality standards. The research has yielded a set of
results, one of the most prominent being the necessity of establishing real criteria for
evaluating translation quality based on properly comprehending the original text
within its accompanying context. We conclude our research with recommendations
and suggestions for translators to work diligently and tirelessly in providing creative
and professional translations.

Keywords: understanding; context; translation quality; criteria.

= R


https://www.asjp.cerist.dz/secretaire/downArticle/332/2609955/4

AN (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

Blas asils 1S ks bons o F plolll e il (o b ST 1S Ak U A des
WLy BLY o coeidly bl o i (5T A e Al 2l Ol B e LY )
O WiVl AL G 3 Sy kS gy A O edadly el o Bradly 3 A o
ae 330 sa Ly 53 ol a Aol aaidll ods Ble Ly gl Wy pW e B 2lely aall) LS
B ) dclanll 0dny L Langy 33 ally Ay delond) Slimgdna W s lanVly e lly dlAL oY)
JU e ol 3008y glaell S)llany Jolsne 5575 olisly d3leall Salely o,y g o S5RL)
BBl 6 e (ol g 3ilsdly 350 o Lt Jaidy Oleall [T G ol Ll g0 2R2D eSS
4l OF Daniel Gile o JUls miogy . sbadl aali 055 dsgndl ,8 oy cllo )l dlin 0655
3562 13 red 2l S0 llee S IS e diias 15g Jdus e (3l Ve (55
Daniel, "( Sleglall s3lazaly i) 3562) 35T 5548 (olad) £ls] 35 ¢ Jelmeilly Loz
VaA0)
il 7JS7 e oling Abl-Yly oY) et VY 31 el 33)lae (3 o ) SUlea OF il AL o
ashor 2271 ey ol G a0 O sy BT el OTLISS i g 28 olf b
G5 o wn Vg e Y 4By Ol e Jpak oty ol OF e bt adlll 2 Gl e s
(sl sl e e LY ) il oS el e Wil L
Blowd o2l By 4 Lo oy miy el Gd ¥

A SVilad) Jp s o) IS OB 553 Ciles e s Lilasg

Cimms 425 61 (3 Lol o Lo all i) il sl S s il )

o) las (3 ally ol b2 Sy ls P

Bl ) ity Goos 0sd o il slazsl PV o 22l B350 324 S aST P

{30509 3310



A (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

iP sl dmag dox 1

g <Cj)‘>’\.g\J\M;.-jii.uu&&&M&iﬂ%&ﬁt%\;ﬁ%ﬂ\w
SN PR UV W RSP YN EN [ AR I FU B R R UR S ISP P LT
sk Yy Ll ool ud LoVl BY dses o e Wy ool s i 0555 Y aafl
Bl tln ool o oy (b oy opeal) 185 8] lpanly sy et a3t e
(YA el il il aa
@ s A G G VST oY1 Jle gy 0LVl bl ohlad) gy 5l o) ol
(08 Bmio (VAN (st 1 ailedl Joil Jlog o Jl (3 0SS el
e d B BN ARyl L )0 518 Y LY,
S G b e GOV s S 5 ey ) sl
bl fseaf ey sl Ll sl Ay
Nt P AN i e el S 0L
oAbl Bk bl a oseadl Bas IV e whliad) Gy ablisy B Cp M ey, Dl el
ao ) 3 B0 Lodns il (558 Lo dslatg Leniomy mig o) GAH Ll 01 i3
(ki 2y alli ) slegy oage d slib ) oo ady oo
el ddes Aol Y

Mia ey o flslly vl Sl Jo W) Gy Lolsdl 5d sn 2l e WY Gl O
Sr it Dl ol LS i i) Jof n Dlaally i) L5 5 Lap gl il g 087 sl
George Mounin 0bse zys «d) Ll b Mg el 2 (3 Olad) o ol Vslas 065 O
14 sdy
Il est difficile que ce qui a été bien dit dans une autre langue garde le méme éclat "
(Mounin, Y44¢) "dans une traduction
() ) ey dis gy G ST st O 0ISK dppmaall )
a0y Uy liam ol e BLD (3 dad Loy 3 oS Slogan ) Al l5 3,0,
La traduction serait impossible a cause des vertus, toujours particuliéres a chaque *
.’(Mounin, Y44¢) langue la magnificence des mots, de la gravité des sentences

ey (Bhle Shally BLUS e 00 2 (S Sl s Bt 22701 ol )

@bl sl e U gy L) 29m (30 porlaly ealsdl) OF L2y 3S0LS (i) B0gm Jnkt Loy
slele or Cid Vg gt 18 e 253 iy il 15y 086 Jlas] aile Compg B il



A (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

3305 3y Upes Lagh ool n Comptny (S gl s 7155 5l aall) Lhod gl) 3l sl
bl 3 le vouloir direcstad of _adi e 51l
o Bl Ay oo i) s sk ) Bad)l Slleal e Al ilae 0l L ST ST
W) Oyl 3 ey o))
el JSKEY) Sl 3"
el JCEY) Slig 500
Al Gee ] Sy Bms
el Gyad) g 2 as
.L}LA\ Oldg 35 2
Skl Cadloll ol 5 2s
Y o
RCLPURCHEE HP
(Y o) gl OS2

gy o 11

Lo Ut B3 ol LS et ¥ ¢l 86 OY ALESYI 7 238 » 0Ll of el LoY1 281 O
SLA(Y oY by el ¢ bl LY ¢ el ) (54 8 By W) e L)' el
IOt e el Ll LA ST U Olad) of vl fags 403 blias LY el mmall (gl
selly Jodad) mn ggdilly vl Wglt (8 el A Bale] Lily ¢ ) o) Ll # (leddy (Olaglall aa
DSl am i Lo g ¢ o™ dnedle Ty Coadt aalll 3 O3l am il 0SS g dhs oyl slazsly
Sala Lot OF ade ) A o3 taoly OF (3 () o pske OF pm il Jio 0006 G
oy Juary eV bl ) (IS gy clgalag Lol Cpmy cal] agisll Al iy (ol
(YY) o)

(e alie 1o )l Eagh i s " g ol Sl Al DL (3 slaie ol o 1AR) gl Y
Cosbate o ) "B e g oy e B A B digd 1SR 2245, 22l 86 2By

(VLY dmio (AVY)

AN NN VN N N N

i ) OB el ol oy Jarlg I elis) ,ally Bldr lan OLaST e )l ga o 0ISTIS6
Lol olyally ol ) s aa gl .l rl,., ai gy LYY ey baoling sLaV) 4 a0 el
) o S Al 2l ) dmall Al e 5@l 0gs I s



v (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

(Y8 aalal) 1ol ST r IS8 s 20 i
el g ) AN o] D e bl g T 1) el S5 S
o Bl plin oS8 6 Aalol) amgll Sy iy gl s Belet VB cais Siny Lag
SNl Sl SLeS Vg adlly O e Levandl ] 5Ll Slacly dmgdl
&3 B g oV JSally aie ald sald o B 4 )M s gl oY1 JSCEIN Y
S by (3 sl Y S0l AL b V1 Loy Ny aald slad 5] s dsley ale Bl 3

Mo

(VAN Bmdo (YA el IS

A Lalls Bolo 0,50 Y 6 (sl pledl gl J5Y1 (st e S W) e 5,200 alas OF (s (s
N D8 SRl 3 AL T3 27 2T e g e Al 58 52 oie pgdlly ate e OU (gtms
(80 Ao (Yo vo ) "k OF 18 et O 1S3 UL copU il 8
:P.LSS\ OT A B ogdll. ¥

"oy GKE 2 S & Al EaEEE " 1ty Sl 58 VA 2T 5LV By (3 sl
5 ¢ ) o ey SVl (S sk g o il e o Y s sy
(32 oy Bmall 5ld V) 5a Lo (oSl L L) ale Ol
et ISy V) anat Y s ) e gl Cle 3 BV gl 1 A Ay ) B
des ade STy (b 3 S g Olekor 6l o Uy codall (3 sladall 23T gld 2pglee
CY Y ey MRS el s

wylie die @S OTAN (3 AV B,dll Lo 053 Lo g cipl Ao v gdll Slios a9
& 0Tty o V3 )5 Lo (ool — aidll) 2odS7O1 ] o G alids" 1adga) 4y ogdl o
DlazaVly Ealy ol Albly (5l 1 o )6 AV et addll rany aSTialy o 20 el 1 gne
(Yoo A egsls) "aopudl mals wgdll oo Lo gty Led sl Ll ol sy 2Ly
b ol o5 s 71l gdl) ekl il e 3 gl Ui :M\w\&gﬁ.ﬂ\ Ky
o) g2 sy g meld 2] By L po L g bl g BLd) 5 2l )l
(YN T eomis) ol ios o adl gop o IV g B o) STl5 logles 0 GO
e gl SN rgid) gl adlio 3 ook S - Bloom pgh blw b ogdll £
Mia ey Knowledge w -l an Ll aaadll g1l 251 250 3 Comprehension

(Y1 olo) cboglall i o 5uilly OlazaVly ol e odacdt 5,08 Tl o (gl



v (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

s g L sl ] Jyo) s 3 skl Ll e sy A5l 51,801 A 1 A ol 0
Bk S5 Syt (W Lpmnyle 28155 0Ly e e " L L3 ol alee DLt ale g
ALY S S e dssas 6 SNl dlerl) sds Lo iy g pisall el gal) bl
(Yo e Olas
i) e o) A5 AU o) 22 l) gn Ulao g S1A) o) OICHArK Va4 aSh"
slas) mobony ) jaiall 2dl 3 Gl L)) ol gl 4 BB iU e () (35 pedlly ¢ J1A
(Y Y ) sl jall des B iy
o)) dhes 10 TIT
AU el e oy adl ved) B Sllead) e alede Judith W Irwine czs ) Eossor #52
Bely SLlSI e Gl W eendy dhad) sl vgd (3 5 gl oy Spinall adsY1 Sl — 1
) ez
& ol Je asls @) a9 Les processus d’intégration medl 5 oISl olles — ©
ol G somsll plaeai¥) y Sl
SIS SualSan IS o)zl Mg sl pladl sall ogd JL g G ag () Rl Sllesl) —
eSS e S 5 el el S Sl Sl s
g g ellel (A mans gl 2l 29 Le processus d’¢laboration oSl Slles —
oa 1S5 (YN T rig) el Slbadlly jpally DLl 5 Rt Bl V) wldes 2ty T
w39 sg 2l adly (A o eladly sUENI B e T W Lgmptig LS 5 gl) 23400 Ol
A el ] Ly Lo sy Lage Uy 3315
G iy ol O akiuy o oo i) OB b3l o 0pd oS e thrgdjall Bl il g xddl IV
& o G sl S ) plal) s me s (U o ol Ll Dl bt tegn ) sl 36 ST st
o g I b Gl I3 0 V1o OF (S Yl 2 o 0 2l OF Ly il (i)
oW el i plondl gt s Vs ey oalidl 534 e sl gl SULEN oy WLl
(Yoo b s fl raas (SH Sl as ¢ Ll b)) "o} el adly
35S0 OV Al L s Bl B 22 T 6l 3 2l 21 a0 SR gl OB adey
ipleas () lamg iy i Cp Abl )l Aige ) cdSHl U1 eI g )
of "ol el plosaW o 1S T el I B A S e ey el sV
Bpl) ) el odn 3las 8 il oy L optal) O 3 A Sl el e D gy el !
Danica Seleskovitch s sSdker K3 2 dll Waslyy wal 3303 ESIT cpamily 2ol L



vy (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

il 2Ll 3S)Lisy Jean Delisle s> 055 Mariane Lederer i Oyl sl
LS ) el o Bl e O e 23sadl s pois  AMparo Hurtado ssbss gLl
I e e Laslze) Sl r Wt o Bl sl 26 Ly ndly 22l Salels 2lasly (5l
LA ) o SR e Yy Al Aaa ) §gndl ) (3 el e S n 52 Y1 A plally
w5 3L el bW LoV Al 3 oladt Lol (3 asids i a9 Compréhension :egd)" ()
NENPIR-EIIIN

LoV el gl Sl e aal) 52 ) uZ W s 8y Déverbalisation sl F s (¥
oAl el @ Sl Bl g e s Y g

o 8 2o Bolel ) By aagl) ihee (3 5V Al L 2y RéeXpression : pad! dal8) (¥
(Yoo A oy " Ol 2l 3 4 Sloosad Ll ozl

G sbezall gl pls OVl Al B35 Ciyylas il el B34 o Ao 1 8392 VI
s Rothe Nevescy, i ol s sl b Cag)ladl oy (Lol

TTs’quality is normally presented as a degree of similarity of the TT description in*

-relation to that of the ST” (Rothe-Neves, . .4
Ll el sy el el e o wladl s e G Gl or A Bage
W6 o)Lzl Sl of oo il SleliS” o SR Comg Rl B39 e ptd plie 3 4T gl e
3wl 05 OF e Ol Vs "radaiy '0le ! ST (3 Las U ) SLaT L sy il J1,eS™ (3 Bsd
05 3> ) Jolly sl aallly o oAl 056 OF vy @Ball s 3 wals Oy (3 gl ok
o 3ty SOV tlogede ol ool 5 T ke (ol ST 8 Lial sl 0y ciilesy slsm Logd
13 aSlasS ca (et Logae OLll) - SE 05K Sy clgde oty e Jly 62V 0l il
AU UG 0f SISy clogele 393l ey b il Bty 2xk ST OB iy 358 ) Uiy iamglly 3,0
(Y Y ) Ol e A 06 S Ol e o e

LAy B A Ol ol e e 88 Y 3l r Slistes mf 2531 43 Delisle
Delisle, yare, pp. . Yre-yry)
ey ALl 318) A8 Byl & A guogoll Bpldll Lo Aol Byl ygall) By
Ao VAM ple 38 e SV et ot L aagd BBny il ey e 2l 50 e vl
o ) Jd (pad aa g 50lis jsgadl Eleiay £ omgby (S Lgouzzy OF 51,0 OLLIL do-lud) 2alS”
S AU SNV - E A 3| BV P EN N IS TP A O P e e



A (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

L}L’L:'S‘ g_,&.’&.“ :,)i \J\;:- ib.lg' Aj‘y glbd\ L} ﬁj) foi wcj) 9By oJ:‘)\.g - Cﬁ. N & J,s'.X.EJ 9 ?A.C\Ju
o Of el b T 1) a8 e OV By g DlaaVly ol 28N g ST 2T ey
Sl Je s iV mla 3 asV) Ol (s ylin pliy BLLE Ol sl s O10Y) a5,
(YY) @85) anddl o fmd bl Bladl (3 Gl BT ey ggd LU Bl oSa

Lugl) 25 4L b PR (L]
aaclly 57 L1 oL JEANIRAL

S B ) s A OVl S (o 1S oo Al e e ) SN BV o
o O el o b il Y1l 3 dowry” o5 Sl el aall @ el alS Jee 2
g LS S el Byl ) ) Loty s f wlSat o QU e s gl OF gl sl
e 3 my cmdl L el s At 055 ugpall 013 2l e 621 laazdl ey 3 25
el Ol Wy V) G Oleial gy i (2 alal oy clwlio ol o8 lll il Ledlile
(Y V2 (o) el wlalys JLsT] Cayjlan wdag a §low ol 5ig aliiins
S T e Gley polan plie 3 QU s oy o5n) LSy ol i vgb e ool sy Gy
Bl g5 fw adl od Lo g il ales 3 Jeld) oy9s BLL SLel L Db 1iby co)lssl sy angd
s adl e gl 7Bl ) 2T lasty (Bld) ol amiledl slax Y1 0 " ialszy Peter Newmark
A" gy BLdb el B0 e Bell o Ss (FVA Bmio oY 0Tl TakEs pd dagd)
) OF Ll Lis aSB g ol ¥) Bl e Dol 08 (3 oy 5ol OF L2l 1 2y (3 Lo
(YT i (Yo o) cged) "2l SIS e Bl sl sole) e (il ais
(o) slyg St VII

OF ke 781 ¥ &) b dorgs @) Lot o Jjas Smen 35l0 LS o5 ¥ oS o )]
SLlS (laliag Luasedy LW Gylaly Gsad ~T o (SCey 35T bl o5 il ajane oS oo
(FVY Bmio Yool T sty QU (5Lals (5530 Blo bgytn
P ld) gy )
SV Bl JU Bl ooy "B B3l a3 pshate Y Ol OL (3 sl ) Bledt
¢ ol e Lol GLaoY) gllays . Liany Gy Lgzns OIS ¢ mpladl 13Bgllly ¢ coomls 13) dgliy ¢
Ay ol (3 am (] aiam Ry gkl ekl S e (WBsgy Rl asdd e il plldlly
O 439 et Baliall dazty Clagll e Gl 22 ol 0L slaie) Lty Gy
Context (asl3y dazy IS dgy) 1 -Wavol Gld! .o



A (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

G Al Sl a alSTsly" Sl Bl 'Yl Sl pons' (Lo o al) S
Bl 0554 Lo Ladlsg L ifme BlS7 o1 58 35l s o 3 el V1 A of el e s BBl
ey aae o e 3380 LISl Glal) e Vleso i ot Ll 5y DS o desast
(Y1) @i (VAT () " Leash 524
el M e Bledl O ag ) aa ) 3 il Sl Y i
Lyibe 7Ly ) Sl LA gy S (Bl e e b Blti el OF Bl a5
omyl a2 58 les Jo Bl 2 L Wy Ldaad) ods Olbd LIS Ly, b Uy Sl
Jaladl (K& & aelyilly hanzad) mglly sLally Ol ¢ 555 2aly Oy OLoflly OsSLally L psesll o
(Vo) o YV Y o sdll) L Slegie b oIST e
(AA=TA L ol YV Y alds) 1 2 B obe () Sl pol Jlivs Ol oty

LAl Gasy Bl 03] sgb glad) eloxV1 Jelidl) Zazg o Bld) 929 1 2yl Bl ()

sl of
L Ry Colall 2 Gl ol 1 bt gstll) Bt (¥
A g el @ A DLl el V) oMl s uadiy A rdud) Bl Bjladl (¥
" Al

alee OF L) a2zl (3 cpleldll 287 e g & SURAN/ I (Sl smally wgaldll el Y
s Lt ol skl Jei sas 23 Dictionary meaning sl ¢ zwsS &) LIS
Slzes "¢ Paradigmatic and syntagmatic relations — UMl ods 2,255 Contextual meaning
o sl BT B Ll sl sy 2T s el L L Oleadl (3 3 gl nemall (3 AL ST
ssiyy sall b OTA g pr 2S00 5 By (V) &) B 5 "ad @ 23U 1) SB WTG)
(VoY inadl omall 2l 223l a6l (3899) " Tise (overflow beyond limits)"
Bmdo (VAN o) 1 QU el e o )l ) Bl Ammeer. K o 3Ll blast, ¥
(4
Jliny el SlalS” o 3l L1l UYL lan W 7JS 5» Linguistic context :essallt dldi”.|
oelsil) L 83gall e Sy e of g0 alas &l Dead (WordReference, Y+ Y £) aus” s
W aa Lol 2SN U Bl ks Wline OF a4 suazel)



e (YO Y€ g v ) 3l (VY Womadl) Sluslys dles

Dead sea U
Dea born O UPNRT
Dead shot C2abl lo)
Half-dead sy Bl oy
Dead- line Jol 2T
Dead duck b oy G e
Dead volcano Lla OS5
Dead wire ORI W
Dead calm ks son
Dead body FE
Dead market 55Ty Bgm
Dead language 3y an)
Dead loss il §)lust
Dead rent NWSEPA|
Dead silence EAPRC
Dead stock S sls
Dead affections 350 s

il i L (Jasi¥) 3 Canall o 353 33 542 42" Emotional context bl Bl o
ol 3 0ras 8T a vl e (arg e Gl el 2 (3 oSG aalS S JuSTT o Yo
& bl BoenJB (Y0 Y ) LBV e 6 8 e b By ISTOT YL L ST IS g
b Aoy Sl Gldl ot Camally 338l ¢ 2LiEYNg s (s "LOve" "ot AT S
of Gl 34 Lt Jlsm W) e s tsh 055 o Lasdy STy Jajly sl o g el cLaSU goud
O]

SO e 2 & By Al U e J+" Situational context: ci sell Gluw. &

sloll s 05T ol Cpme iBsn (3 (dntly 593) 39 B By Lo " A Al (3 W ey



8 (YO Y€ g v ) 3l (VY Womadl) Sluslys dles

sy e e Ch e i UV gnt 0550 By cabaes iy b &)t Ol bl
(@3l jad 4o daslor) (YAY dies (1447
Al a8 30 " s " A (3 Ui 3ysead) Blall Lkl Blow 3 4 JVAY1 (s s gl Ul
Leizdy 5l 3595 b e 28 B)lall s OF omally clos gy plitll iy 0L Chlsall sload) ans
g )y sl adsll Bl st
¢ Al 23 SLa) (3 L) OF o il e ez Cultural context @ JU Gl &
Oly ciangll aadl odag del ods (3 3siall aas (heiiang 2l U (g Ball R Gl (3 a2l
2 A Gl G Laaen o dang 593 056 10eS Bl 3 0y95 O (of B3N 3041 0da 23 ) anmn
(Yo mally L dgn 3 ol 3 058 (cultural literacy) & ad)

Gl ogs 28T e Al o LS il Al ol 1l 3 a5 Ul eSI STy
Ny oSl poll 50, SL pall Gl @ Geese oY1 sl G LU JUEU Lo B il s
as U celally Blamdd 5087 50V) b kDI B (3 UT M wd) Cindd V) 4L 0
"silly as a goose

3L ) Galsty i) it 3 o8l ol il g ol ey Sl sl 3180 July'
oy 1 315 (st Tk (3 U 1y g 3 ety CTal) ey el o A1 a8
(YV=Y4 obwaall (Yo Y (Vb
ol el | kel

SoilS Il i | AS changeable as a moon




Ve (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

RGIC | ]

B39 I3 Aag Zls] g el ohsf et Laslie gly Slogdl o degadt 0l ol la
Lol g Bl d) IS e a2l s 3 ezl oS

e Shles OLaaSY g, ) olyallly ol olstly laldll (3 aS;LEl
Sty il el Syl nsy gl

oAl Al S 3 Gedadly Al e M

LAY S LT bl 19Vl UL ) Al g

O O O O O

Al Y,

o ¥ el bl 230 sl ) alddl U el 2l adeal OF ol 5,1 0a §las
G otb o5 Wb 88 Y B A B e dorg ) BL IV e Lsdd S Al e V) s
Jor A e a5 056 Bilse Blowr ) BLEYL oY) il anatlia 1fS5 apsholy ol O gl
e o8 Len gt Sl SllSTa2 (ol (il (Bl el dadd sl Y1 il

O s ly L i) olime sllae diolasy Shlally LS ad Jeliss doia doly g 23
el Lo B ) (3 Al Aoy el §les 4 by U1 ool B39 0 A0l B3
et



'ev (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

:c‘«r\jd\ FNG )

Bibliographie S gl

ol ) Bl 1 Bl 4V Vbl s (VAAT) L el @
.O.gdos:.u

10l (o sl ol daty Clag)l s pof 5dE el Ol (VAAR) L jskaie ) @

A S sl s

Sysiie 1 S ity pgdll LIV Slylin siailly Lsl (Y0 a2y aoalyl AnT @
RE L EZ

ol S s 10U (g bl Eosle (VAAT) o5 AT @
S et LUV e ((VARA) e il @

FEV/) Cpmied s ni 2L wadﬁu/@/.u (YY) Aged) o8l @
Wegddd s ta el

sl Ll s Al L eahetd) i (VAA)) e (Solnll @
Slalys S0 10 (g (Y v0) 1L ls e ¢ dag (o S Sl i ¢ LilS Lol @
VPSRN |

togy (A textbook of Translation 4ol (2 eelh/ (Y+ 2 1) i e i s B o5 70 @
I Sy i

ciall 4yl dabil) cialy el Al 40E A)lae iyl Al B3ex (Y AVY) L35 e @

.40

sy el e 8l itenal) o tad) sl Al delid (Y 4V L3y Al @



Ve (YO Y€ g v ) 3l (VY Womadl) Sluslys dles

sy el S s Al )L g illy dall jolsi (Y VYY) L gs Al

LS P ety LB S lsy 2 (Y0 ) e W) 23 Jeo @
O

NL ciden)l (SliLiy L) W/‘:;,,d/ﬂ.p Cladlin] (Y) ) Olad abo Ul s @
sy el ) ls t0les

M 2y s g Nz Gl OLS (YY) U 2y g @

sedly aellll (e jls 138Gl Lo ST OLN 2 AV Ggpdll pdas (Y0 0 A) 35915 da Aat @
&5l

asllal) a5 gnudl duall ) 8 Al | (306 (slels SLAT Zids (Y v 0) A A 30 @
syl

gl g 3k LoV dnd) g el Y bl (Y VYY) L)) A 25e @

Ol (g (sbr) dol)) sty qujjlvt,.aw/l;,ﬂ“,é(qjdl ol (1439). | sbe @
g SR el i

Y1)V ahe (Ui @

:C.JJ:J}I\ c’o\y °

https://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=4+ Vv

oo i) @il Ayltiy el LU e 3 N egd) (Y NV 0T Yoy Ll G e
Aleph: https://aleph.edinum.org/AY)

WA e SVl E L mal e (YN s o A) L sl Ol e
https://www.almrsal.com/post/YYY1¥1

Diamally YA e 3 wlote, (S.0.). RECUDENE sUr (sols)l 2d 4 dnsl @
https://elearning.univ-eloued.dz/course/view.php?id=11YYV



Ve (YO Y€ g v ) 3l (VY Womadl) Sluslys dles

sl i all il any lgdeg dotll Sogm (Y VY (23S T) Lo dews |slet] dast @
el Ol )l denidl ) e SN E L Ll dls A I

oy el 5 egall e SR E L L Y A A (YN Y YY) L e slis e

:C\)}S! Slsle g..))i‘j ek

https://www.aljazeera.net/lifestyle/Y + Y 4/1/YV/%DAZBY/Z.DAZAY/.D/ZAN/.DA/BY-
%DAZAVY/ZDA/AL/DALBY/ZD3/ZAN.DALAY/ZDALAC-
%DAZAYZDA/ALLDALAYIDALAVLDALAF-%DALAANDAZA DAL AV DALAF-
%DAZAYZDAZALZDAZBA/.DALBY ZDALAA

1385 o i) £ ,‘Zajd/g}g«ld/é;}w/[,.@dljj.a (Y YY) et v Y) L33 @
https://dageeq.co/blog/%DAZAF%D Y 7ZAN.DAZB\ -
0DAZAYZDA/ALZDAZAYIDAZAY/ DA Ao~
%WDAZAYZDA/ZALLDAZALLDA/BA%DYZ AN DA AA-
0WDAZAYZDAZALZDA.BAZDAZALLDAZACTDALAA-%DAZAY DA/ AA-
%DAZAVZDAZALIDALAA%DAZBY/.DALAC%DA7ZAC/DALAY

E l3sf Lol dyle — i) 2 2Ll ZL (Y0 A g 1 0) (s Cilalllie o

https://anfasse.org/auc-uprise/xepod® + + + Y¥o/Y 1 ¢ html :osldl e 315y

Ll oy SR .@éw/@,w/ga Lo (Y Y calu YA) iY@
https://www.almrsal.com/post/AAAY Y1

qEvES rl:u o NN E L alde collis (YN Tl v 0) L i Aokl e ol 5T e
https://www.new-educ.com/%D37ZAYZ.DYZAA%DZAY -
%DAZAA%DAZ.AA%DIZAC-9%DAZBAZDA%A/DA/ALLDZAA%DAZAS-
WDAZAYZDAZALLDAZAY.DAZAV DA Ao

o gl é (ol S elel)

https://www.aaynet.com/blogs/\ Y 1YA/%DAZAY/ZD7.A¢Z.DALBY/.D7.AA%DALA
Y/DA/ZAY-%DAZAV/DAZALZDALABY%DZAY.DALAY/DY /A /DA AA-
%DA7ZAALDAZB V. DAZBY ZDAZAN.DALBY.DALAY-
%DA7A/DAZBYZDALAY/.DALBY/DALAYZDA.AA%DY/AY-%D37AY DA/ AA-
%DAZAA%DAZBY/.DA.ACY%DA7ZA/ZDALAR-%DALZAYZDAZAL/ DAY

e Daniel, G. (Y 9A2). Le modele d’efforts et 1’équilibre d’interprétation en
interprétation simultanée. Meta, vol. "+ n°! p £¢.



Ve (Y oVE g o) sl ()Y dloeall) Slulys does

Delisle, j. (Y 4A¢). ’analyse du discours comme méthode de traduction.
Initiation & latraduction frangaise des textes pragmatiques anglais. Ottawa:
Editions de I’université 1’Ottawa. Récupéré sur () A ¢). I’analyse du
discours comme méthode de traduction. Initiation a la.

Mounin, G. (Y44¢). Les belles infideles. Lille: Presses universitaires de
Lille.

Rothe-Neves, R. (Y + +A, January). TRANSLATION QUALITY
ASSESSMENT FOR Reseach Purposes. Récupéré sur ReseachGate:
https://www.researchgate.net/publication/Ye¥) Y« AVY_Translation_Quality
Assessment_for_Research_Purposes_an_empirical_approach

WordReference. (Y+Y¢, Jauary *Y). English Collocations Dictionary | dead.
Récupéré sur WordReference:
https://www.wordreference.com/englishcollocations/dead



